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Часть 2

Когда Роберта вернулась, чтобы забрать поднос, Фокс отозвал ее в сторону.

· Достаточно ли места, чтобы разместить всех слуг? – спросил он тихо.

· Не беспокойтесь, господин мой, - широко улыбнулась она, окидывая жадным взглядом его обнаженную грудь. – О них уже позаботились.

Фокс вздохнул с облегчением, но прикусил губу, когда увидел, что Дана посмотрела на него и нахмурилась. В этом нет ничего страшного, говорил он себе, ему просто нужно сделать вид, что он не заметил ее взгляда. В конце концов, Роберта была экономкой, то есть самой главной среди слуг в имении, а он был всего лишь мужчиной. Хорошо еще, что она не дотронулась до него. В присутствии гостей он вряд ли смог бы это выдержать.

Когда Роберта вышла из комнаты, Фокс случайно перевел взгляд на Джона и был потрясен, обнаружив, что тот выглядел совершенно больным. Его глаза стали огромными, и он, не отрываясь, смотрел вслед удалявшейся Роберте, словно она была гадюкой, готовой укусить. Он так и сидел, пока Сюзанна ни положила успокаивающую руку ему на плечо.

Дана, заметив, как Джон отреагировал на сладострастный взгляд, брошенный Робертой на Фокса, наклонилась вперед.

· Джон, слугам были даны соответствующие указания. Никто из них не прикоснется к тебе, пока ты находишься в моем доме. А если кому-то из них вздумается допустить нежелательные вольности по отношению к тебе, ты должен сразу же сказать об этом Сюзанне, чтобы я могла принять меры. Ты у меня в гостях, и я не хочу, чтобы ты ощущал какой-либо дискомфорт.

· Благодарю тебя, госпожа моя, - прошептал Джон, судорожно сжимая кулаки. Он умоляюще посмотрел на Сюзанну, и та поднялась, подавая ему руку.

· Дана, прошу простить нас. Думаю, Джон хотел бы отдохнуть с дороги.

· Конечно, - ответила Дана, также поднимаясь с места. – Для тебя приготовлена Синяя комната. Как всегда. Роберта позаботится о твоем багаже.

· Леди Мэгги, Мелисса, господа, благодарю за приятную компанию, - поклонилась Сюзанна. – Мы надеемся на долгий дружеский визит.

После этого чета Модески удалилась, при этом Джон крепко сжимал руку жены, а она обнимала его за плечи.

· Роберта.

Роберта отвлеклась от мыслей о багаже гостей и повернулась на голос хозяйки.

· Вернись сюда после того, как устроишь Леди Модески в ее комнате. Я хочу поговорить с тобой.

· Госпожа моя, прошу простить меня, я должен проверить, как идет подготовка к ужину, - произнес Фокс, и Дана кивнула.

Он быстро прошел в кухню, раздумывая, что такого она собиралась сказать Роберте. Он вряд ли когда-нибудь об этом узнает, если только не услышит разговор слуг на эту тему, поскольку если бы Дана хотела, чтобы он был в курсе, она велела бы ему остаться.

Он вошел в кухню и обнаружил Натали, спокойно помешивающую жаркое в кастрюле, в то время как три ее помощницы терзали Алекса. Беспомощный слуга был прижат к стене, его брюки расстегнуты, а три женщины по очереди ласкали голую грудь Алекса. Никто не слушал его протестов, и Фокс не сомневался, что вскоре горемыка окажется лежащим на спине и неустанно трудящимся на ниве удовлетворения женщин.

· Оставьте его в покое! – сказал он резко, и женщины обернулась к нему.

· А, мой господин Фокс, - пропела одна из них, оставляя Алекса и окидывая Фокса взглядом с ног до головы вплоть до заметной выпуклости, которую его узкие брюки почти не скрывали. – У вас красивое тело, но, к сожалению, моя госпожа запрещает нам получать от вас удовольствие.

· Да и смотреть-то на него одно удовольствие, - сказала другая, распахивая еще больше рубашку на его груди. Он отшатнулся от нее.

Они не отказывали себе в удовольствии время от времени его пощупать. Частенько он становился предметом внимания для нескольких из них, иногда они чересчур увлекались. Но никогда он не чувствовал себя настолько оскорбленным, как сейчас. Фокс отнес это на счет бессонной ночи и весьма нестандартного утра. На него словно снизошло озарение и ему даже показалось, что он хотя бы в малой степени ощутил то, что пришлось пережить Джону.

Он уже начал бояться, что они переключатся с Алекса на него, но услышал приближающийся громкий голос Роберты.

· А ну-ка, оставьте его, - приказала она, хлопнув в ладоши, чтобы привлечь их внимание. – У меня новые приказания Леди Даны.

Служанки тут же отступили при упоминании имени Леди Даны, поскольку никому не хотелось вызвать ее гнев.

· Леди Дана сказала мне, что Лорд Модески чувствует себя неуютно, когда видит наше внимание к Лорду Фоксу. Так что пока Леди Сюзанна и ее муж находятся здесь, нельзя трогать ни Лорда Фокса, ни Лорда Уолтера.

Послышались слабые возгласы протеста, на которые ответила Натали, озорно блестя глазами.

· Не переживайте, девочки. Вспомните, что некий зеленоглазый слуга всегда доступен для нас, стоит нам только захотеть.

· Это точно, - согласилась Роберта, - а сейчас принимайтесь-ка за работу.

Женщины вернулась к своим делам, радостно обсуждая, что они сделают с Алексом после окончания рабочего дня, и Фокс застонал. Он был уверен, что ему предстоит заплатить за всё, что Алексу в недалеком будущем придется претерпеть от служанок.

· Лорд Фокс, моя госпожа ждет вас в своей комнате, - сказала Роберта церемонно, отвлекаясь от кухонных дел.

· Здесь все в порядке, - ответила Натали на его вопросительный взгляд. – Идите к вашей госпоже.

Фокс не стал мешкать и выбежал из кухни, молясь, чтобы служанки послушались приказания Леди Даны и не трогали его, пока Джон находился в гостях. Он подумал о том, не удастся ли ему убедить Леди Модески переселиться в имение Скалли насовсем.

· Фокс, что случилось? – спросила Дана, когда он вошел в спальню. – Ты выглядишь расстроенным.

Фокс приблизился к стулу, на котором она сидела, опустился перед ней на одно колено и обеими руками взял ее руку. Он поцеловал ее ладонь, а потом взглянул в ее встревоженные глаза.

· Госпожа моя, умоляю разрешить мне просить тебя о милости.

Она улыбнулась, свободной рукой погладив его волосы.

· Конечно, ты всегда можешь просить меня о милости, - сказала она мягко, взяв его за подбородок. - Чего же ты хочешь, дорогой?

Теперь, когда он находился перед ней, его вдруг охватили сомнения. Он нервно прикусил губу и не решался заговорить. Она, наконец, удивленно приподняла бровь.

· Госпожа моя, служанки… женщины… Ненавижу, когда они смотрят на меня… иногда они даже трогают меня! – вдруг выпалил он.

· Мне казалось, что раньше тебе нравились их ласки. Разве нет? - сказала она, напоминая ему о вечере, который он провел в колодках.

Он густо покраснел.

· На самом деле, нет, - ответил он с запинкой. – Моя слабая мужская плоть предала меня, но я не хочу, чтобы чьи-нибудь еще руки, кроме твоих, касались меня. Когда они трогают меня, я чувствую себя… ничтожным и… грязным, - закончил он почти шепотом, потому что его смелость быстро сходила на нет.

Она слегка улыбнулась.

· Как шлюха?

Он прикусил губу. Дана недвусмысленно напоминала ему об их утреннем разговоре.

· Это обычная практика, Фокс, - сказала она мягко, сжалившись над ним. – Это в порядке вещей в мире, каким его создала наша Богиня.

Он потряс головой, уставившись на ее маленькую руку, которую до сих пор держал своими большими ладонями. 

· Я не верю, что наша Богиня ценит мужчин меньше, чем женщин, иначе Она не создала бы нас как необходимую часть для появления на свет новых дочерей. – Он поднял на нее глаза, снова испугавшись, но все же упрямо не желая отступать. – Я никогда не смирюсь с этим, да и ни один из знакомых мне мужчин тоже.

Она приподняла обе брови в ответ на его откровенное признание.

· Уолтер разделяет твою точку зрения?

· Я… мы не обсуждали с ним этого, госпожа моя, но я уверен, что да. Уолтер очень скромный человек. Но быть игрушкой для тех, кто находится гораздо ниже, чем господа из Благородных, но ценится гораздо выше просто в силу их половой принадлежности… это кого угодно заставит чувствовать себя проституткой, – закончил он честно. 
И Дана поймала себя на том, что пытается представить, что это такое – быть мужчиной. В ее воображении отразилась вся эта ситуация с точностью до наоборот: мужчины управляют миром, а она, женщина, воспринимается как игрушка, доступная с благословения ее мужа для утех всем слугам мужского пола при условии, что они не пересекут определенную границу. Она вспомнила, каким способом Фокс взял ее сегодня утром, - возбуждение, которое она чувствовала, когда он привязывал ее к кровати, ее реакцию на его неожиданное, невозможно смелое поведение, а потом наслаждение, которое она испытала в его руках.

На что это было бы похоже, подумала она с тревогой, если бы это был не Фокс, а другой мужчина. Или даже несколько мужчин, которых совершенно не волновали бы ее чувства, которые просто получали бы удовольствие от нее и не потому, что она была той, кем она была, а просто потому, что она была женщиной, - вместилищем, куда они могли излить свое семя. Она вздрогнула, отгоняя картину, и сочувственно посмотрела на мужчину, до сих пор стоящего перед нею на коленях.

· Фокс, прости, что тебе пришлось все это терпеть, - сказала она серьезно. – Я действительно не думала… - Она остановилась, отбрасывая с лица свои рыжие волосы. Ей оставалось только удивляться собственной глупости.

· Я снова должна перед тобой извиниться, - сказала она с печальной улыбкой. – Я относилась к тебе не лучше, чем к уличному мужчине, просто потому, что большинство женщин так поступает, и я была воспитана так же. – Она снова провела по своим волосам, и Фокс подумал, что потребуется хорошенько их расчесать, прежде чем они пойдут ужинать с гостями. – Богиня видит, я начинаю понимать твою точку зрения, - продолжала она, ее голос от гнева на себя стал глуше. – Я не хочу, чтобы ты чувствовал себя неуютно в своем собственном доме. Я тотчас же поговорю со служанками.

· Благодарю, госпожа моя! – воскликнул он, вне себя от радости. Он поцеловал ее руку, потом снова и снова. – Я предан тебе до конца моих дней! – воскликнул он страстно.

Она громко рассмеялась.

· Но ты ведь и так мой, не правда ли? Я не могу говорить от имени своей матери, но так или иначе собираюсь обсудить с ней эту проблему сегодня же днем. Может быть, она захочет включить и Уолтера в этот план. А может быть, и нет. В моей власти распорядиться отношением окружающих к тебе, но не к Уолтеру.

· Я сделаю все, что ты захочешь, чтобы отблагодарить тебя, - ответил он. – Не могу выразить своего облегчения. Уолтер и я даже завидовали Джону. – Его лицо было серьезным, но глаза блестели, и она снова рассмеялась.

· А теперь поднимайся, - приказала она. – Сюзанна и Джон отдыхают после путешествия, но скоро они проснутся. Нам нужно одеться для ужина.

Фокс подумал о ненавистных ботинках, но ничего не сказал. Они были малой ценой за свободу, которую она только что ему предоставила. Расправив плечи, он решил надеть то, что она для него выберет, без жалоб.

· Но сначала, дорогой, у меня есть для тебя подарок.

Его глаза загорелись.

· Подарок, госпожа моя? Какой подарок? – Фокс в мгновенье ока был на ногах – он любил сюрпризы.

· Не спеши с благодарностями, - улыбнулась она, доставая из ящика комода небольшую коробочку для ювелирных украшений. – Первая половина подарка придется тебе по вкусу, а вторая потребует некоторого мужества с твоей стороны. В любом случае ты будешь выглядеть замечательно, и я хочу, чтобы ты носил эти вещи как знак того, что ты принадлежишь мне.

Он взял коробочку и с волнением взглянул на Дану, прежде чем приоткрыть крышку. Внутри, переливаясь и сверкая, лежало золотое кольцо, сделанное в форме семейного герба Скалли: голова льва, тело которого создавало букву “S”, а хвост заканчивался мечом. Рядом с кольцом лежала золотая сережка с тем же символом, немного меньше размером, но все равно очень красивая. Он стоял в нерешительности, пока она ни вынула кольцо из коробочки.

· Я должна была надеть это кольцо тебе на палец во время нашей свадьбы, но успела только попросить ювелира изготовить эти вещи, и она вдруг заболела. Она только недавно выздоровела и достаточно окрепла для того, чтобы закончить кольцо на этой неделе.

Она надела кольцо на его правую руку, на безымянный палец, на котором мужчины традиционно носили знак принадлежности своей госпоже, и Фокс посмотрел на него с гордостью. Большинство мужей не имело обручальных колец. Они были только у самых ценимых, и он знал, что всегда будет дорожить этим символом того, что является частью семьи Скалли.

· Я передам его нашей старшей дочери, когда она возьмет себе мужа, - прошептал он благоговейно, погладив кольцо.

· Думаю, это будет очень милый поступок, - ответила она, взяв его руку в свои и целуя ныне окольцованный палец. – А теперь другая часть подарка.

Фокс сглотнул. Сережка в левом ухе была обычным украшением для мужчины, но он никогда не носил ничего подобного и был очень благодарен своей матери за то, что она не стала настаивать, чтобы он проколол ухо.

· А это… будет очень больно, да? – тихо и испуганно спросил он.

· Будет больно, но всего мгновение, - ответила она честно. – Я сама проколю тебе ухо и вдену сережку, а после этого сразу помажу ранку мазью, и боль тут же пройдет.

Он сильно побледнел, когда она подвела его к кровати и слегка подтолкнула, чтобы он лег на спину, а сама склонилась над ним.

· Ты должен мне доверять, - сказала она твердо, и он нервно кивнул. – Ты это выдержишь, потому что я так хочу. Я твоя госпожа, Фокс, и распоряжаюсь тобой целиком и полностью.

Несмотря на свой страх, Фокс почувствовал возбуждение от ее слов. Он любил, когда Дана демонстрировала свою власть над ним, чтобы он не забывал о своей естественной мужской покорности и ее главенстве.

· Когда ты приступишь, госпожа моя? – выдохнул он.

· Сейчас, - ответила она, - а как только мы закончим, я вознагражу тебя за твое мужество.

Рот у него внезапно пересох. Он кивнул и смотрел, как она достала два из своих шарфов. Он вздохнул и закрыл глаза, когда она вернулась к кровати.

· Я собираюсь крепко связать твои запястья, Фокс, потому что не хочу, чтобы ты двигался, когда я буду прокалывать тебе ухо, – ты можешь поранить себя.

· Да, госпожа моя.

Он лежал с закрытыми глазами, пока она связывала его, а потом перебирала свои медицинские приборы и выкладывала необходимые на столик около кровати. Он приоткрыл глаза, когда почувствовал, что она села на постель рядом с ним, и широко распахнул их, когда она неожиданно поцеловала его в нос.

· Ты смелый и сильный, Фокс. Все закончится через несколько мгновений, и ты будешь отмечен моими символами.

Она зажала мочку его левого уха между пальцами, сделала укол, так что появилась капелька крови, а потом втерла в уколотое место странно пахнущую мазь.

· Это очистит место укола, чтобы ты не подхватил какую-нибудь инфекцию, - сказала она в ответ на его любопытный взгляд. – Я вовсе не хочу, чтобы ты сейчас свалился в горячке.

Он увидел, как она взяла что-то со столика, и зажмурился, отвернувшись, когда понял, что в руке у нее оказалась большая игла. Он почувствовал, что она вернула его голову в прежнее положение, потом подложила что-то под мочку его уха. Мгновение спустя последовало прикосновение иглы к его плоти - и он задержал дыхание.

· Я сделаю это быстро, Фокс, - сказала Дана сосредоточенно. – Нет никакой необходимости затягивать это испытание.

Еще не закончив фразу, она проткнула ему мочку уха, и игла вонзилась в подложенную пробковую прокладку. Она удержала его на месте, ожидая рывка, который испортил бы всю ее работу, если бы она была менее опытна, и в ту же секунду, когда из его глаз начали течь слезы, она уже втирала мазь в ранку.

· Вот и все, дорогой, - сказала она успокаивающим голосом. – Вот и все. Теперь ты будешь носить мой знак на пальце и в ухе – и станешь еще прекраснее.
Дана быстро вдела сережку в только что проделанное отверстие и еще раз обильно смазала мазью, чтобы не осталось ни крови, ни боли.

Она позволила ему полежать так немного, легонько поглаживая его волосы и лицо. Наконец, его дыхание вернулось к норме, а лицо приобрело своей естественный цвет. Он закрыл глаза, наслаждаясь ее прикосновениями, и вскоре заметил, что ее рука оставила его лицо и двинулась ниже. Он не мог не улыбнуться, когда ее рука достигла своей цели.

· Как ты себя чувствуешь сейчас, дорогой? – спросила она игриво, наклоняясь к нему так, что ее волосы касались его лица.

· Если я не ошибаюсь, моя госпожа обещала мне награду, - прошептал он смущенно, боясь открыть глаза и в то же время надеясь, что она возьмет его прямо сейчас, пока он связан и полностью в ее власти. Он ради эксперимента потянул за шарфы и обнаружил, что ни при каких обстоятельствах не сможет от них избавиться.

Дана разглядела его робкую надежду, прочитала его мысли - и начала медленно расстегивать его рубашку, так что в результате его грудь и живот оказались полностью обнаженными. Потом она наклонилась и, взяв губами один из его чувствительных сосков, начала ласкать его, а он стонал, выгибаясь навстречу ей. Она переходила от одного соска к другому, пока Фокс ни начал извиваться, невнятно умоляя ее взять его и дать ему достичь освобождения.

С лукавой улыбкой она принялась медленно целовать его живот, и его мольбы превратились в громкие вопли. Он обещал ей всё, что угодно, если только она даст ему достичь освобождения. И, наконец, она решила, что достаточно терзать его, расстегнула его брюки и приступила непосредственно к делу. Ей не потребовалось много времени, чтобы он выплеснул свою страсть, выкрикивая ее имя.

Фокс лежал, чувствуя легкое головокружение, пока она обтирала его влажной губкой, а потом поправила его одежду. Она развязала шарфы, по очереди поцеловала его запястья и осторожно положила его руки на постель вдоль его тела.

· Боюсь, у тебя снова будут синяки на запястьях, - заметила она, и он только пожал плечами.

· Я не возражаю против синяков, если они следуют за таким наслаждением, - прошептал он робко. – Госпожа моя, пожалуйста…

· Что, Фокс? – прошептала она в ответ.

· Пожалуйста, поцелуй меня.

Она так и сделала, и прежде чем они оставили комнату, он доставил ей столько же удовольствия, сколько она только что доставила ему, а может быть, еще больше.

Они вошли в обеденный зал, Фокс, как всегда, позади Даны, и Сюзанна, увидев их, преувеличенно громко вздохнула. Дана очень тщательно выбрала одежду для Фокса. На нем была черная шелковая рубашка, которую она, к его величайшей радости, разрешила ему застегнуть до середины груди, его бедра были затянуты в узкие черные брюки, ботинки идеально отполированы, а в левом ухе сверкала сережка. Когда он поднял правую руку и откинул назад волосы, обручальное кольцо сверкнуло в свете ламп. Он был неотразим. Сюзанна приблизилась к нему, взяла его руку и почтительно поднесла к губам.

· Фокс, ты просто великолепен, - заметила она. – Дана, я тебе почти завидую!

Дана улыбнулась, когда Джон, делающий вид, что ревнует свою жену к Фоксу, подошел к ней и обнял ее за талию.

· Как ты думаешь, Дана, - спросил он шутливо, - не обменяться ли нам нашими половинами на сегодняшний вечер?

Фокс был просто шокирован, не в состоянии определить, шутит их гость или нет, но Дана закинула голову и звонко рассмеялась.

· Мне бы не хотелось встретиться лицом к лицу с твоей госпожой, Джон, после того, как я осмелюсь прикоснуться к тебе, - сказала она, подмигивая своему бывшему Капитану. – Она гораздо крупнее меня и очень не любит, когда ей перебегают дорогу.

Сюзанна, выпустив руку Фокса, повернулась к Джону и слегка прижалась к нему, глядя в его глаза глубоким мерцающим взглядом.

Фокс бросил на Дану умоляющий взгляд, и она покачала головой, взяла его за руку и подвела к столу.

· Нет, Фокс, не бойся. Сюзанна только дразнит. Она с такой же вероятностью заменит Джона другим мужчиной, с какой я откажусь от тебя.

· Я счастлив это слышать, госпожа моя, - сказал он, включаясь в игру. – Я вижу, они подходят друг другу.

· Это правда. Джон подходит мне. Он – моя вторая половина на всю жизнь, - откликнулась Сюзанна, все еще не сводя глаз со своего мужа, а потом поцеловала его в губы. Этот поцелуй только со стороны мог показаться целомудренным, но на самом деле таил в себе настоящую страсть. Джон улыбнулся затаенной улыбкой, переплетя свои пальцы с пальцами Сюзанны. Так рука об руку они и подошли к столу.

· Мама просила извиниться за себя и за Уолтера, - сообщила Дана, когда все четверо заняли свои места. – Думаю, она хотела бы проводить больше времени с ним наедине. Мелисса уехала в город навестить друзей, поскольку завтра она возвращается в Лондон.

· Как в старые добрые времени, - заметила Сюзанна, - только к присутствующим добавился твой очаровательный муж, Дана. Давай порадуем его рассказами о наших победах, чтобы он понял, на каком бесстрашном воине он женился. – Пока она говорила, ее глаза озорно блестели.

Дана снова рассмеялась, и Фокс радостно наблюдал за ней, думая о том, что с момента их свадьбы у нее было не слишком много поводов для такой веселости. Что касается его самого, он был настолько огорчен недавним откровением Алекса, что вел себя более спокойно, чем всегда. Он старался делать все возможное, чтобы стать идеальным мужем. Теперь, когда Дана запретила слугам трогать его, он чувствовал больше уверенности в том, что решение проблемы Алекса возможно найти. В любом случае, сегодня он ничего не мог по этому поводу предпринять, поэтому Фокс расправил плечи и решил наслаждаться обедом.

Обе пары с аппетитом понюхали жаркое из кролика, которое появилось перед ними в глубоких тарелках, и Фокс быстро взялся за ложку. Это было одно из самых его любимых блюд.

Он отправил в рот большую ложку жаркого, мгновенно выплюнул все обратно в тарелку и схватил свой бокал с водой, а Дана с удивлением смотрела на него.

· Фокс? – спросила она, заметно растерявшись, но ее вопрос тут же получил ответ, когда Сюзанна тоже попробовала кушанье.

· Перец! Богиня, как жжет! – воскликнула она, хватаясь за свой бокал с вином.

Джон и Дана одновременно положили ложки и повернулись к своим супругам, чтобы помочь тем прийти в себя. Фокс, из глаз которого текли слезы, кашлянул несколько раз и почувствовал, как Дана похлопывает его по спине, а потом справился с собой.

· Прошу прощения, госпожа моя, - пробормотал он. – Я должен выяснить, что явилось причиной столь непростительной ошибки.

Дана просто кивнула, отметив, что с ним все в порядке, и поворачиваясь к Сюзанне.

· Не понимаю, - сказала она, глядя ему вслед. – Натали – очень хороший повар.

· Натали, мне нужна твоя помощь, - позвал Фокс, входя в кухню. Слуги, сидевшие за длинным деревянным столом, с большим изумлением смотрели на появившегося в дверях Лорда Скалли Младшего.

· Да, Лорд Фокс, в чем дело? – спросила Натали, выходя из задней комнаты с подносом, заполненным остатками вчерашнего хлеба. Она поставила его на край стола и полностью переключилась на Лорда Фокса.

· Кто-нибудь пробовал кроличье жаркое? – спросил он спокойно, вовсе не желая ставить в известность о возникшей проблеме всех слуг. Он зря волновался: они сосредоточенно передвигали поднос по столу, стремясь получить свою законную долю хлеба.

· Нет, господин мой, оно было приготовлено специально для Леди Даны и ее гостей, - ответила Натали. – Что-нибудь не так?

Вместо ответа он взял ложку, зачерпнул немного жаркого и предложил ей попробовать. Она закрыла рот, но вместо того, чтобы проглотить еду, тут же выплюнула негодное кушанье в большую миску, использовавшуюся для мытья горшков и тарелок.

· Что за чертовщина? – спросила она, уставившись в кастрюлю с жарким, как будто ответы на все вопросы можно было найти там.

· Ты точно следовала рецепту, который я тебе дал?

Натали покачала головой.

· Не я готовила жаркое, а Элан. Мне показалось, что это достаточно несложное блюдо, а я пытаюсь обучить его, чтобы сделать своим помощником, вроде как младшим поваром. Может быть, он слишком глуп, чтобы приготовить еду по простому рецепту, - сказала она, мрачно оглянувшись на беднягу Элана.

Тот, услышав, как произносят его имя, поднялся с места и подошел к ним. 

· Господин мой Фокс, что-нибудь не так? – спросил он неуверенно.

Фокс тоже дал ему попробовать жаркое и пронаблюдал ту же реакцию, что и у Натали.

· Но… я не понимаю! – воскликнул он. – Клянусь, я дословно следовал рецепту, который вы мне дали!

· Могу я увидеть рецепт? – спросил Фокс, протягивая руку. Он чувствовал, что живот у него подвело, но старательно сохранял нейтральное выражение лица. Элан быстро достал клочок бумаги, исписанный идеальный почерком Фокса. Едва взглянув на него, Фокс сразу же определил, в чем была проблема.

· Посмотри сюда, - прошептал он, повернувшись спиной к остальным слугам, чтобы они не смогли подслушать. – Кто-то изменил дозировку перца. Сейчас она в четыре раза больше, чем нужно!

Элан почувствовал, что побледнел.

· Я… я думал… что вы сами это сделали, господин мой, - выдохнул он.

Фокс взглянул на него, отметив про себя его страх, и успокаивающе положил руку ему на плечо.

· Не беспокойся, Элан, это просто ошибка, - сказал он. – Тебя не накажут, если ты этого боишься.

· Но на самом деле, его надо бы наказать, - прорычала Натали, поскольку вся еда, выходящая с кухни, напрямую связывалась с ее именем, вне зависимости от того, кто на самом деле готовил то или иное блюдо.

· Нет, Натали, не надо, - ответил Фокс твердо. – Если мне следует поговорить с моей госпожой, чтобы добиться этого, я так и сделаю. Это была просто ошибка, скорее всего, моя собственная. Если ты помнишь, я был болен, когда составлял эти меню и писал рецепты. Скорее всего, я сам неточно записал количество перца.

Натали взяла бумажку и некоторое время внимательно ее разглядывала.

· Не верю я в это, - сказала она, наконец, - но почерк тут не Элана. Он, может, и болван, когда речь идет о дозировке перца, но уж злого-то умысла у него точно не было.

· Не сомневаюсь в этом, - подвел черту Фокс. – Подавай следующее блюдо, и мы просто забудем о жарком. Элан, успокойся, ты не виноват.

· Благодарю вас, мой господин Фокс, - выдохнул Элан, поспешно выбрасывая остатки негодного жаркого в мусорный бак. Даже животные не станут есть такую гадость, подумал он, принимаясь тщательно вымывать кастрюлю из-под жаркого.

Фокс вернулся в обеденный зал и рассказал о том, что произошло, после чего обед продолжался в весьма приятной обстановке, но он заметил, что Дана задумчиво на него поглядывает.

Уолтер с тревогой наблюдал, как его жена плотно закрыла дверь спальни. Она извинилась перед обществом за то, что они не будут принимать участия в вечерней трапезе, потому что она желает провести спокойный вечер со своим мужем, предоставив молодежи возможность развлекаться самостоятельно. Это привилегия возраста, сказала она с улыбкой, а потом взяла его за руку и повела наверх, после того, как они поужинали вдвоем в интимной обстановке и гораздо раньше остальных.

А теперь она смотрела на него выжидающе, и он вздохнул. Да, у него был выбор. Он может рассказать ей то, что она хочет знать, прямо сейчас. Тогда он избежит применения ею методов, к которым она собиралась прибегнуть, чтобы вытянуть из него все его секреты. Кроме того, после этого он сможет насладиться спокойным ночным отдыхом. Или он будет молчать столько, сколько хватит сил, вынесет Богиня знает что – и в результате все-таки расскажет ей всю историю, испытав на себе последствия ее любопытства.

· Сейчас, Уолтер, - сказала она терпеливо. – Ты же знаешь, я не люблю секреты. Ты же должен понимать, что не можешь просто показать мне лакомый кусочек, как ты сделал сегодня утром, и надеяться, что я ничего не замечу. Честно говоря, я весь день ни о чем другом и думать не могла.

· Да, госпожа моя, понимаю, - кивнул он, глядя в пол.

Она сбросила тунику и брюки и осталась стоять перед ним в нижнем белье, которое любила носить под одеждой: сочетание кружев и белого шелка, отчего его глаза расширились, а его член встрепенулся. Проклиная свою слабость, он прикусил губу. Он действительно не хотел рассказывать ей эту историю, слишком унизительную, чтобы даже вспоминать о ней, но с другой стороны… как его жена, разве она не имела права знать?

· Ты начнешь рассказывать более подробно прямо сейчас, - спросил она, медленно приближаясь к нему, - или мне следует и дальше убеждать тебя?

· А как моя госпожа собирается меня убеждать? – спросил он с любопытством.

Она загадочно улыбнулась.

· Сначала ты должен принять решение, - сообщила она. – Говорить сейчас или позже. Ты же знаешь, что меня не остановить, Уолтер.

· Я…- Он глубоко вздохнул, все-таки решив рассказать ей всё, но обнаружил, что не может вымолвить ни слова. – Прошу прощения, госпожа моя, - сказал он мягко. – Мне бы не хотелось об этом говорить.

Настала ее очередь вздохнуть.

· Очень хорошо, Уолтер. Раздевайся и ложись в постель. Еще рано, я знаю, но мы оба не молоды, и нам не повредит лишний час-другой здорового сна.

Сказав так, она забралась под покрывала, а он смотрел на нее широко открытыми от удивления глазами – очень редко Мэгги сдавалась так быстро, а уж сегодня вечером он никак этого не ожидал.

· И погаси, пожалуйста, свечи, дорогой, - сказала она, зевая, повернулась на бок и натянула одеяло до подбородка, и он, все еще не оправившись от удивления после ее столь откровенной капитуляции, подчинился.

Он быстро надел ночную рубашку, возблагодарив Богиню за то, что Мэгги решила быть милосердной. Но в тот момент, когда он скользнул в постель рядом со своей женой, понял, что серьезно недооценил ее.

· Сейчас, - сказала она резко, надев металлическое кольцо на его правое запястье, подняла его руки над головой, и надела такое же кольцо на левое запястье. Потом она соединила кольца короткой цепью и перекинула ее через деревянную спинку кровати – и снова села на постель, чтобы полюбоваться при лунном свете делом рук своих.

· Мэгги, госпожа моя…

· Ты не можешь умолчать о том, что я хочу знать, Уолтер, - перебила она, и в ее нежном голосе прозвучали стальные нотки, и это напомнило ему, что Мэгги была, в конце концов, главой семейства Скалли.

· Так что, ты будешь мучить меня до тех пор, пока я ни изменю своего решения и ни расскажу тебе все? – спросил он с сарказмом, дергая за цепь, которая держала его в плену, и тут же пожалев о своих словах.

· Ничего подобного, - ответила она, снова зажигая свечи и еще плотнее задергивая шторы, чтобы никакой любопытствующий субъект не смог бы ненароком заглянуть в их комнату. – Я просто хочу, чтобы ты поделился со мной соображениями об эффективности некоторых новых… предметов, которые моя дочь привезла мне из Лондона.

· П… предметов? – пробормотал он, со страхом наблюдая, как она подошла к комоду, достала небольшую коробку, вынула из нее несколько вещей и положила их на столик рядом с кроватью.

Первой появилась устрашающего вида лопатка, и Уолтер с трудом сглотнул, когда узнал ее. Такие штуки были специально изобретены для того, чтобы наказывать непокорных мужчин, и у Леди Шэрон была похожая.

· Госпожа моя, пожалуйста… - начал он, но она только покачала головой.

· Уолтер, муж должен доверять своей жене все свои секреты, - сказала она мягко. – Я хочу, чтобы ты так и поступал, по своей воле или против нее.

Она повернулась к предметам, оставшимся на столике, и взяла весьма опасно выглядевшую палку.

Его глаза расширились от страха, и она снова улыбнулась. 

· Если ты захочешь избежать этого испытания, я тебя выслушаю, - предложила она, но он продолжал молчать, закрыв глаза и отвернувшись, чтобы не видеть орудия пытки.

· Очень хорошо, - сказала она.

· Госпожа моя, пожалуйста, - взмолился он, слезы появились на его глазах, и он рискнул посмотреть на нее в надежде встретить снисхождение. – Это было очень давно, и я никогда никому об этом не рассказывал. Моей госпоже будет скучно и неприятно.

· Я сама решу, - ответила она, положив на место палку и взяв третий предмет. Как только он разглядел, что это такое, то начал отчаянно вырываться, чувствуя, как по его телу пробежали мурашки.

· Только не это! – вскрикнул он, умоляюще глядя на нее и в то же время пытаясь отодвинуться как можно дальше. – Госпожа моя, прошу тебя, только не это!

Мэгги засмеялась, покачав головой. Кто бы мог подумать, что простое перышко заставит его сломаться и начать молить о пощаде.

· Ты можешь положить этому конец в любую минуту, Уолтер, - заметила она, проводя кончиком пера по его левой пятке и с интересом заметив, как он рывком отдернул ногу.

Она отложила перо и достала еще два кольца, которые поместила на его лодыжках, соединила их еще одной цепью, которую продела через спинку кровати в ногах. Уолтер, оказавшийся беспомощно распростертым на кровати, с ужасом смотрел на перо.

Она снова взяла перо, медленно ведя им вверх по его ноге, и он задрожал.

· Госпожа моя, пожалуйста, молю тебя… - снова начал он, но чуть не задохнулся, когда перо стало подниматься выше.

· Насколько я помню, ты говорил, что Леди Шэрон любила играть… - заметила Мэгги как бы невзначай.

· Она… проигрывала часто… - произнес он между приступами мучительного смеха. – Шахматы не были… ее любимой игрой…

· Леди Шэрон часто проигрывала в шахматы… в этом нет ничего позорного.

· Но она… она проиграла Леди Шейле Вайтерс, - выдохнул он. – Мэгги, прошу тебя!

· А ставка, Уолтер? – спросила она ласково, продолжая манипуляции с пером. Уолтер стонал, натягивая цепи, тело его было покрыто потом, но ему некуда было деваться.

· А ставка… была… 

· Да? Ставка была…?

· Я! – выдохнул он, запрокидывая голову. – Ставкой был я!

Она выпрямилась, забыв об игре, потрясенно глядя на него.

· Ты хочешь сказать, - произнесла она напряженным голосом, - что Леди Шэрон играла в шахматы на право владения тобой?

· Ну… нет, не на право владения… - Он был очень расстроен воспоминаниями об этой игре, но у него уже не было шансов прекратить рассказ.

· На что же тогда?

· Одна ночь, - ответил он, наконец, отворачиваясь, словно ему было стыдно встретиться с ней взглядом после того, как она узнала правду. Она взяла его за подбородок и заставила посмотреть ей в глаза.

· Ставкой была ночь с ее мужем – и она проиграла, - проговорила она, словно желая осознать то, что услышала. Такие дикие ставки среди господ из Благородных помоложе не были чем-то неслыханным при дворе или, может быть, в Лондоне, но весьма редко встречались здесь, в деревне. И ни одна приличная и честная Леди никогда не поступила бы так по отношению к беззащитному мужчине, невзирая ни на какие игры.

Он кивнул.

· А что сделала Леди Вайтерс?

Он снова прикусил губу и густо покраснел. Настолько густо, что его замешательство было отчетливо видно даже при свете свечи. А потом смущенно отвел глаза.

· Она… взяла тебя?

· Да, госпожа моя, - прошептал он, ощущая выворачивающий наизнанку стыд даже спустя столько лет. Они были очень молоды, когда Леди Шэрон столь неразумно сделала его ставкой в игре, но он так никогда и не смог забыть, что чувствовал, когда Леди Вайтерс уводила его от жены, чтобы провести с ним ночь. Когда он был возвращен Леди Шэрон, он упал перед ней на колени, всхлипывая от унижения, и умолял ее никогда больше так не делать. Она мягко гладила его волосы, стараясь рассеять мрачность мгновения, но больше никогда снова не предлагала сделать своего мужа ставкой в игре. Насколько ему было известно. А если и предлагала – больше не проигрывала.

· Уолтер, ты самое ценное из всего, что у меня есть, - прошептала Мэгги, осторожно освобождая его руки. – Я никогда так с тобой не поступлю. Никогда. – Она обняла его, стараясь успокоить, и легонько погладила по спине. – Пока я жива, тебе не стоит волноваться, что я когда-нибудь позволю другой женщине завладеть тобой.

· Спасибо, госпожа моя. Это… это был не тот опыт, который я смогу скоро забыть, - сказал он низким голосом.

· Скорее всего, ты так его и не забыл до сих пор, - заметила она, взяв его дрожащую руку в свои и нежно целуя. – Думаю, стыд от такого происшествия изживается не скоро.

· Возможно, моя госпожа в состоянии уменьшить горечь воспоминаний, по крайней мере, на сегодня? – спросил он, посмотрев ей в глаза и слегка улыбаясь.

Мэгги улыбнулась в ответ.

· Конечно, мой дорогой медведь, сделаю все, что в моих силах, - ответила она, немедленно приступая к выполнению обещания, и все мысли о Леди Шэрон и ее неумении играть тут же испарились из его головы.

Позже этим вечером, после того, как убрали со стола, все уселись играть в карты, и Сюзанна с Джоном начисто обыграли Дану и Фокса. Потом все отправились по своим комнатам. Дана сидела перед зеркалом, расчесывала волосы и не сводила глаз с Фокса.

Он сел на кровать, с облегчением снял ботинки и пошевелил пальцами, радуясь долгожданной свободе.

· Фокс? – сказала она мягко. Он поднялся с места и подошел к ней, молча взял из ее руки щетку для волос и принялся расчесывать ей волосы. Это стало одним из ежевечерних ритуалов, которым он очень дорожил.

Он не издал ни звука, поэтому она продолжала.

· Такая ошибка нехарактерна для тебя.

Фокс пожал плечами и ответил, не поднимая глаз.

· Это правда, госпожа моя. Я болел и плохо соображал. Прости, что испортил обед.

Она мягко положила руку ему на бедро, почти равнодушно проведя ладонью по изящным округлостям его ягодиц, наслаждаясь вздохом удовольствия, который он издал от ее прикосновения.

· На самом деле, ты не испортил обед, поскольку все остальные кушанья были превосходного качества. Ты хороший муж, Фокс, и я довольна тем, как ты управляешься с моим домашним хозяйством.

Он улыбнулся и слегка покраснел от ее похвалы.

· Я всего лишь сомневаюсь в том, что это была действительно твоя ошибка. У тебя слишком доброе сердце, Фокс. Могу предположить, что ты взял на себя вину Элана, чтобы избавить его от наказания.

· Уверяю тебя, госпожа моя, это была не ошибка Элана, - ответил он горячо, глядя в глаза ее отражению в зеркале. Фокс отложил щетку для волос, запустил пальцы в ее шелковистые волосы и слегка запрокинул ее голову, чтобы поцеловать в губы. Дана разрешила ему эту вольность, но только до тех пор, пока ее руки ни сомкнулись у него на шее, и тогда она стала углублять поцелуй, так что он почти начал задыхаться.

· Ты доставил мне сегодня огромное удовольствие, муж, - прошептала она. – Хочешь быть сверху на этот раз?

Помня о своем решении стать идеальным мужем, Фокс ответил:

· Я хочу только того, чего хочет моя госпожа.

Она отодвинулась, поднялась на ноги и уставилась на него, угрожающе упершись руками в бедра.

· А если я скажу, что хочу, чтобы мой дикий, неуправляемый Фокс вернулся, что ты на это ответишь? – спросила она.

· Я… я… что? – переспросил он, смущенный ее внезапной переменой.

Она раздраженно вздохнула.

· Фокс, в последние дни ты стал каким-то не таким. С того момента, как я заставила тебя провести ночь в этой чертовой темнице, ты стал, на мой вкус, слишком покорным. Ты так боишься, что я снова тебя туда отправлю?

Он смотрел в пол, сжав опущенные руки в кулаки.

· Я просто стараюсь быть хорошим мужем, госпожа моя, - сказал он напряженно. – Я бы не хотел вызвать твое недовольство каким-либо способом.

· А я не хочу быть замужем за незнакомцем!

Он быстро поднял голову, и она уловила отблеск боли на его лице прежде, чем он смог его замаскировать.

· Должен ли я так понять, что ты хочешь, чтобы я время от времени не подчинялся тебе? – спросил он, намеренно опуская уважительное «госпожа моя», с которым обычно к ней обращался.

Ее лицо смягчилось, но его не так-то просто было убедить, поскольку он явно испытывал боль.

· Я просто хочу, чтобы ты был таким, какой ты есть, - сказала она осторожно. – Застенчивый, и озорной, и дикий, и сдержанный, и всегда готовый предложить что-то такое, чтобы свести меня с ума. Мне этого в тебе не хватает. Если бы я мечтала об идеальном муже, я бы нашла глупого, скучного мужчину, воспитанного в монастыре.

Он хранил молчание, ничуть не успокоенный, потому что ее слова проникли глубоко в его душу. Все это было слишком сложно. Он так старался не вызывать ее недовольства, заслужить ее привязанность, а теперь она говорит, что предпочитает, чтобы у него были какие-нибудь недостатки. Чего она от него хочет?

Видя, что он все еще сердится, Дана медленно приблизилась к нему и посмотрела на него с обещанием в глазах, потом взяла его за руку, с гордостью окидывая взглядом его тело с ног до головы. Ее муж был невероятно красив, но никогда он не был прекраснее, чем в порыве страсти, и именно этого она хотела от него сейчас.

· Пойдем, Фокс, - сказала она нежно. – Если ты собираешься быть идеальным мужем, ты должен выполнять приказания своей госпожи.

· И чего же ты от меня хочешь? – спросил он сдержанно, против своей воли позволяя ей увлечь его в сторону кровати.

· Хочу, чтобы ты заставил меня кричать от наслаждения, - ответила она серьезно. – А потом я хочу сделать то же самое для тебя. Хочу обнимать тебя, когда мы заснем, а когда проснемся утром, хочу найти в своей постели того неукротимого Фокса, за которого вышла замуж.

· Моей госпоже нравится наказывать меня, - сказал он обвиняющим тоном.

· Мне нравится приручать тебя, - поправила она, внезапно упав на постель и потянув его за собой. – Есть много способов приручить такое дикое существо, как ты, мой дорогой, и я надеюсь получить удовольствие от всех них. Я предложила тебе быть сверху сегодня. Если ты этого не хочешь, я всегда могу достать из ящика шарфы и тесьму и подвергнуть тебя наказанию через удовольствие за твою дерзость. Я все еще не простила тебя за то, что ты обыграл меня в шахматы.

Он засмеялся, просто не мог справиться с собой, вспомнив ее изумление, когда он поставил шах и мат ее королеве. Она рассердилась на него, обвинив его в том, что он использовал свои мужские уловки, чтобы отвлечь ее, а потом взяла его в постель и медленно и страстно занималась с ним любовью почти до самого рассвета. Весь следующий день он не переставая улыбался.

· Могу я поцеловать тебя, госпожа моя? – спросил он, его лицо в дюйме от ее, и она улыбнулась, радуясь, что ее прежний Фокс вернулся.

· Можешь, если желаешь, - прошептала она. Он наклонился и захватил ее губы жадным поцелуем, отражавшим те, которыми она обычно декларировала свое право на него. Так он старался показать ей, чему он у нее научился. И вскоре она кричала от наслаждения, и даже больше, потому что под застенчивостью Фокса скрывалась страстная натура – та, которой она дорожила гораздо больше, чем многими другими ценными вещами.

Жизнь обещала быть интересной…
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